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LeLeíírróó magyar hangtanmagyar hangtan

88.. ttéémama

Fonetikus Fonetikus íírráásoksok
Olvasnivaló:

Laziczius Gyula: Fonetika. Bp., 1963, 1979. 18–36.
Markó Alexandra: Útmutató az IPA, a finnugrisztikai és 

a magyar egyezményes jelölések használatához. In: Szöveg-
gyűjtemény a fonetika tanulmányozásához. (Elméleti, kísérleti 
és alkalmazott beszédkutatás). Szerk. Gósy Mária és Menyhárt 
Krisztina. Bp., 2003. 96–105.

Az írás és beszéd elszakadása a 
franciában

loi, roilwa, rwa19. század

loi, roiloe, roe14. század

loi, roiloi, roi13. század

lei, reilei, rei11. század

írásejtés
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ír: saoghal /szíl/, oidhche /í/
angol: enough /inaf/

német ch: Buch, Bücher, Achse, Chokolade

francia: père, pair, perd, perds

E. W. Brücke írásrendszere
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Thausing „kottaírása”

Bell–Sweet-írás

A Dunai-féle átíró hangrajz
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A Dunai-féle átíró hangrajz

O. Jespersen fonetikus írása
1. Latin betűkkel (a–l): a képzés helye
2. Görög betűkkel (α β ζ): a képzésben résztvevő

szervek
3. Számokkal (0 1 2 3): a képzés módja
4. Nagybetűkkel (I R): sajátos képzési módok
5. A ζ (légzészervek) melletti számmal a hangerősség 

foka
6. Pont (.), illetve két pont (..) jelzi, hogy a képzési 

szerv megmarad előző helyzetében
7. A – mozgást vagy siklást jelez
8. A ,, a hangképző szerv nyugalmi helyzetét jelenti

O. Jespersen fonetikus írása

az északnémet d jele: β0feδ0ε1
A nyelv hegye: β
zárt alkot: 0
az alveolusok f
illetve a felső fogsor hátsó fala táján: e
az ínyvitorla: δ
elzárja az orrüreg felé vezető utat: 0
a hangszalagok: ε
zöngeműködést fejtenek ki: 1
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O. Jespersen fonetikus írása
Az északnémet Baden ejtési partitúrája:

14ζ
........1ε
2......0δ
..,,..7j,,γ
..0fe....,,β
..(6)..8b0bα
nd.ab

Latin betűs fonetikus írások

1. Mellékjeles átírás
(a betű alá, fölé, mellé mellékjeleket, ún. 
diakritikus jeleket írnak)

2. Monotíp átírás
(olyan betűket szabad alkalmazni, amelyek az 
írószerszám vonalvezetésének megszakítása 
nélkül leírhatók)

Karl Richard Lepsius

1855:
Das allgemeine 
linguistische 
Alphabet. Berlin.
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Nyelvészeti átírások

• Transzkripció (beszéd átírása)
• Transzliteráció (írás átbetűzése)

Transzliteráció

Írás átbetűzése:

cirill: Москва→ magyar: Moszkva
cirill: щи→ magyar: scsi (leves)

Transzliteráció

Tudományos átbetűzése:

cirill: Москва→ magyar: Moskva
Cirill: щи→ magyar: šči (leves)
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Transzliteráció

magyar: 
Aki másnak vermet ás, maga esik bele. →

görög betűs:
aki maVnak uermet aV, maga eVik bele.

Transzkripció

A beszéd átírása:

[broUkn], [bi;n], [bI"keIm] [Íu;z]

broken,      been,    became,    choose

Transzkripció

Fonetikus transzkripció
Fonematikus transzkripció
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Transzkripció

Fonetikus transzkripció:

]utya — \icsi
Fonematikus transzkripció:

kutya — kicsi

A magyar nyelvészetben 
használt fonetikus írások

• Setälä-féle (finnugor) átírás
• Magyar egyezményes hangjelölés
• IPA (APhI) írásrendszere
• Nádasdy–Siptár-féle átírás
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A Setälä-féle átírás
Papp István: Leíró magyar 

hangtan. Bp., 1966. 31–34.
Molnár József: A magyar beszédhangok atlasza. 

Bp., 1969. 28–29.
E. N. Setälä: Über transskription der finnisch-

ugrischen sprachen: Finnisch-ugrische
Forschungen, 1 (1901): 15–52 

Suomalais-ugrilainen tarkekirjoitus. Helsinki, 
1953.

A finomabb átírás alapelvei
1. Összeegyeztettendő a fonetikai pontosságra 

törekvés és a lényeges nyelvi mozzanatok 
kitüntetése

2. Jelezni kell a típushangokat (mai terminussal: 
fonémákat), a hangok időtartamának, erősségének 
és magasságának relatív fokát.

3. Egy hang — egy betű elve
4. Minden jel — akár betű, akár mellékjel — csak egy 

meghatározott célra alkalmazható
5. Az átírás alapjául a latin kurzív írás kisbetűi 

szolgálnak.

Kölcsönzött betűk

1. latin kis nagybetűk (Kapitälchen)
2. görög betűk
3. más alfabétumokból
4. számjegyek
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További eszközök
1. Megfordítással alkotott betűk
2. Levágott betűk
3. Hiányjel és hehezetjel
4. Mellékjelek
5. Kisbetűk a sor fölött vagy alatt
6. A szótagképzéssel kapcsolatos jelek
7. Az időtartam egyes fokozatainak jelei
8. Hangsúlyjelek
9. Hanglejtés-jelek

Aki másnak vermet ás, maga esik bele.
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Magyar egyezményes 
hangjelölés

Papp István: Leíró magyar 
hangtan. Bp., 1966. 35–38.
Deme László: A magyar nyelvjárások 
hangjainak jelölése. Magyar Nyelvjárások, 2 
(1953): 18–37.

Molnár József: A magyar beszédhangok atlasza. 
Bp., 1969. 30.

Alap- és mellékjelek
Alapjelek: a helyesírás 

egy- és kétjegyű betűi
Mellékjelek

magánhangzóknál:
1. nyílhegy betű alatt
2. pont, ill. karika betű

alatt
3. hullámvonal betű alatt
4. időtartam-jelölés
5. diftongusok jelölése

Mellékjelek
mássalhangzóknál

1. nyílhegy a betű alatt
2. a betű alatti pont
3. fent kitett vessző
4. hosszúság jelek

1. Az összeolvadást jelöljük: eccer ’egyszer’, láttya ’látja’.
2. A teljes hasonulást jelöljük: mekkérdez ’megkérdez’, 

othatta ’ott hagyta’.
3. A zöngésség szerinti részleges hasonulást általában 

jelöljük: uty hatyta ’úgy hagyta’, hoszt ki ’hozd ki’, 
Vazsvár ’Vasvár’.

4. A képzés helve szerinti részleges hasonulást rendszerint 
nem jelöljük, pl. senki, ing, hamvas. 

5. A jésítéses részleges hasonulást nem jelöljük, pl. konty, 
vadnyúl. 

6. Mássalhangzó elíziója esetén az átírás nem jelöli a kiesett 
hangot, pl. asz hitte ’azt hitte’, hosz ki ’hozd ki’.

7. Jelöljük az egyes nyelvjárásokban megfigyelhető szóvégi 
mássalhangzó zöngétlenülését (pl. aD, méZ, ill. at, mész).

Mássalhangzócsoportok jelölése
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Aki másnak vermet ás, maga esik bele.

IPA (APhI) írásrendszere
Bolla Kálmán: Magyar fonetikai 

atlasz. Bp., 1995. 31–56.
Bolla Kálmán: A fonetikus írás problémái. In: 
Fejezetek a magyar leíró hangtanból. Szerk. Bolla
Kálmán. Bp., 1982. 25–51.

Az IPA honlapja: http://www.arts.gla.ac.uk/IPA/ipa.html
A teljes IPA-tábla: 

http://www.arts.gla.ac.uk/IPA/fullchart.html
Az egyes betűk által jelölt hangokat kimondó IPA Help: 

http://www.sil.org/computing/speechtools/softdev2/ 
IPAhelp2/IPAprvw2.htm

= IPA

Association Phonétique
Internationale = APhI
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Aki másnak vermet ás, maga esik bele.

Nádasdy–Siptár-féle átírás

Nádasdy, Ádám–Siptár, Péter: Issues in
Hungarian Phonology. Acta Linguistica
Hungarica, 39 (1989): 3–27.
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Nádasdy–Siptár-féle átírás

• Megtartja az IPA-jelet: O, E, μ, N
• Közelít a magyar helyesíráshoz: ny (az J helyett), 

ty (a c helyett) + dy (a ƒ helyett)
• A magyar helyesírásbeli alakhoz hasonló jelet vezet be: 
č (az û helyett), š (az S helyett), ž (az Z helyett)

• A magyar helyesírásból vesz át betűt: ö (az ø helyett), 

ü (az y helyett)


